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 MAGICAL is the only way to describe Euroland; the 
largest European market in Florida that recently 
opened it’s doors in Deerfi eld Beach. On January 
27th , well over 500 guests joined together to cele-
brate the grand opening of Euroland with a ribbon 
cu   ng ceremony, chilled champagne, exquisite buf-
fet of some favorite eastern European dishes, kids 
fun zone with face pain  ng, live music, entertain-
ment and extravagant raffl  e prizes ranging from cof-
fee makers to large screen TV’s. The grand opening 
was a roaring success and Euroland spared no ex-
pense in welcoming guests to their beau  ful new 
store. Euroland will undoubtedly become a local fa-
vorite and shopping des  na  on for the best Europe-
an foods. 

If you missed the celebra  on.... don't worry! EURO-
LAND is already open and off ers more than just 
shopping. It's a celebra  on of European delicacies: 
- Dive into their delicious buff ets, hot soups, and 
freshly baked cakes. 
- Start your day with an early morning Italian coff ee 
and pastries on their beau  ful pa  o. 
- Sip a glass of wine while enjoying their exquisite 
caviar and champagne. 
- Daily specials and discounts await you; including a 
5% discount for seniors. 
- Looking for kosher op  ons? Euroland has a real ko-
sher boulevard. 
From the creators of Matryoshka in Sunny Isles 
Beach and Europa Gourmet in Hollywood, Euroland 
brings a unique blend of quality, freshness, and at-
mosphere to Florida. Come see for yourself why ev-
eryone is talking about Euroland! They are wai  ng 
to exceed your expecta  ons! 
A very special thank you to Euroland for hos  ng this 
special celebra  on! 
Thank you to our dear RAC members for a  ending 
with your families and friends and for your con  nued 
support throughout the year and our chamber’s mis-
sion to bring unity to our community, helping pro-
mote local businesses and suppor  ng our local econ-
omy. We value your membership and friendship. This 
year, RAC members will see even more benefi ts add-
ed at no addi  onal cost to them. If you are interested 
in becoming a member of Russian-Speaking American 
Chamber of South Florida “RAC” and a  rac  ng new 
clients and branding your company name, we invite 
you to join the RAC family!! Thousands of visitors 
come to www.racsouthfl orida.com searching for ser-
vices or informa  on they need. Are you listed among 
your compe  tors? Memberships begin as low as 
$275 for the en  re year. 
Visit www.racsouthfl orida.com and join today! 
PHOTO CREDIT: A very special thank you to our 
amazing photographer, IGOR HEIFETZ, who is with 
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us at every event to capture our special memories 
through his camera lens. Everyone loves Igor! 

A very special thank you to the general SPONSORS 
of Russian-Speaking American Chamber of South 
Florida. It's because of our general sponsors' sup-
port and dedica  on that we are able to do so much 
in the community. 
THANK YOU TO THESE COMMUNITY LEADERS: 
* Lexus of Pembroke Pines
* A&D Mortgage LLC 
* The Law Offi  ces of Steven S. Farbman 
* Coff ey Burlington 
* Memorial Healthcare System 
* Sunshine State Academy 
* Lexus of North Miami 
* Davie Academy 
* ZFace Plas  c Surgery 
* Joe DiMaggio Children’s Hospital 
* The Team Fit.

Alla Rios
Photo Credit: Igor Heifetz
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On March 8th , women around the world cele-
brated Interna  onal Women’s Day in recogni-
 on of the tremendous social, poli  cal and 

economic achievements women have made. 
Through history, women have been empow-
ered to be be  er, achieve more, climb ladders 
and break glass ceilings. The courage, determi-
na  on and strength of women has led them to 
a  me they can be proud of. With each centu-
ry, decade, year and day; women are con  nu-
ing to make strides. Whether they are a daugh-
ter, a sister, a wife, or a mother, women 
understand how important it is to set the right 
example for the next genera  on of women to 
reach new levels of success in business and 
family. Together we pave the road for the next 
genera  on of women to reach higher. 
In celebra  on of Interna  onal Women’s Day, 
Russian-Speaking American Chamber of South 
Florida (“RAC”) hosted a special Champagne 
Sunday Brunch at one of South Florida’s favor-
ite places, Terrazas at Hyde! A very special 
thank you to Terrazas for co-hos  ng this spe-
cial event and their warm hospitality. 
The Champagne Sunday Brunch featured an 
extravagant buff et, unlimited mimosas and 
bellinis, raffl  e prices and an award ceremony. 
Together we celebrated the amazing women of 
our community and toasted to all the incredi-
ble women around the world. 
We extend our sincere apprecia  on for our in-
credible photographer, Igor Heifetz, who was 
always there to capture our special memories. 
Women are con  nuing to make strides. 
WOMEN in Business is an extension of RAC 
and focuses on empowering and uni  ng pro-

fessional women through business develop-
ment and community rela  ons. WOMEN in 
Business is commi  ed to helping women reach 
high levels of success in business, family, com-
munity outreach and charity involvement. 
This year, RAC recognized one incredible wom-
an from our community and presented her 
with the Women of Dis  nc  on Award. Olga 
Rudoy, Vice-President of Southeastern Title 
Company is truly deserving of this award and is 
the perfect example to the next genera  on to 
prove… that women can do it all. 
If you own or manage a business in South Flor-
ida, RAC events are an amazing opportunity to 
a  ract new clients and gain powerful referral 
sources. Visit www.racsouthfl orida.com for 
our calendar of events and join us for the next 
one! 
WHAT DOES IT MEAN TO BE A RAC MEMBER? 
Being a member of RAC means being engaged 
in the community and being a part of an ini  a-
 ve to bring unity to the Russian-speaking 

community and to bridge  es between Rus-
sian-speaking and American businesses in 
South Florida. Being a member is about being 
a leader and helping our community! It’s all 
about people helping people! Throughout the 
years, not only has RAC helped many local 
businesses prosper but many have found life-
long friendships with people they met at RAC 
Events. If you are interested in becoming a 
member of RAC, and a  rac  ng new clients and 
branding your company name in the Russian-
Speaking and American community, we invite 
you to become a member and join the RAC 
family!! Thousands of visitors come to 

www.racsouthflorida.
com searching for 
services or informa-
 on they need. Are 

you listed among 
your compe  tors? Memberships begin as low 
as $275 for the en  re year. 
Visit www.racsouthfl orida.com and join today! 
A very special thank you to the general SPON-
SORS of Russian-Speaking American Chamber 
of South Florida. It’s because of our general 
sponsors’ support and dedica  on that we are 
able to do so much in the community. 
THANK YOU TO THESE COMMUNITY LEADERS: 
* Lexus of Pembroke Pines
* A&D Mortgage LLC 
* The Law Offi  ces of Steven S. Farbman 
* Coff ey Burlington 
* Memorial Healthcare System 
* Sunshine State Academy 
* Lexus of North Miami 
* Davie Academy 
* ZFace Plas  c Surgery 
* Joe DiMaggio Children’s Hospital 
* The Team Fit.

 Alla Rios
Photo Credit: Igor Heifetz
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Перед началом Великого поста  
православные верующие и про-
сто жители Орландо собрались 
на ежегодный фестиваль Масле-
ницы, организованный Право-
славной миссией святой Нины. 
Это яркое, богатое на эмоции и 

впечатления событие привлекло 
гостей не только из Орландо, но 
и из соседних городов, включая 
Джексонвилл. Благодаря пре-
красной погоде все гости смогли 
насладиться этим днем в пол-
ной мере.  
Фестиваль порадовал гостей 
разнообразными кулинарными 
угощениями: от классических 
блинов до ароматной шаурмы, 
освежающего кваса и сладкой 
ваты. Но Масленица – это же не 
только про вкусную еду, а про 
атмосферу радости и праздника. 
Поэтому фестиваль был насы-
щен разнообразными развлече-
ниями для детей и взрослых. Ба-
туты, фейспейнтинг и 
множество других игр и актив-
ностей в полной мере оценили 
самые маленькие гости. Весе-
лые конкурсы и игры создали 
атмосферу радости и взаимопо-
нимания для всех.

На праздничном концерте высту-
пили детский хор Александры 
Варгас, ансамбль цыганского тан-
ца «Шатрица», музыкальный ан-
самбль «Малинка», виртуозный 
баянист Григорий Половинка и 
многие другие талантливые ис-
полнители. Музыкальные высту-
пления стали важной частью 
праздника, подарив хорошее на-
строение и радость всем присут-
ствующим. Задорная ведущая Ев-
гения Давенпорт, специально 
приехавшая из флоридского 
Санкт-Петербурга, чтобы провести 
Масленицу, добавила своей энер-
гии в праздничную атмосферу.
Спасибо организаторам фести-
валя за этот день духовного 
единства!

Анастасия Янкова
Фото Di Captures Photography 

(Diana Bisnette Photography) 

Общество_______________________________________________________________

Фестиваль Масленицы в Орландо: 
праздник духовного объединения
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Персона________________________________________________________________

Elena Esquen, LLC – 
Real Estate Expert in Greater Tampa Bay Area, FL
Работа журналиста дает возможность знакомиться с замечательными и уникальными 
жителями Флориды. На этот раз моя собеседница –  замечательная, целеустремленная и 
красивая женщина Elena Esquen, успешный и амбициозный риелтор. Елена обладает 
множеством сертификатов, лицензий и обширными знаниями в области недвижимости. 
С первых минут разговора она удивляет своей искренностью, активным образом жизни и 
стремлением к развитию в своей профессии, которая стала для нее основным источни-
ком вдохновения.

Елена, вы родились в Казахстане, но в 
Америку эмигрировали из Германии. Как 
так получилось?
Мой папа по национальности немец. Мы 
переехали в Германию, когда мне было 10 
лет. В Штутгарте я получила свое высшее об-
разование и степень МВА с финансово-тех-
ническим уклоном. Все мои родственники и 
сейчас проживают в Германии.

С самого начала я работала финансовым 
аналитиком (Cost Accountant Analyst) в круп-
ных фирмах, таких как Bosch и Siemens. Од-
нако для дальнейшего продвижения по ка-
рьерной лестнице в Германии требуется 
владение бизнес-английским. Я решила изу-
чать его в естественной среде и запросила 
перевод в один из филиалов Bosch в США. 
При первой возможности меня направили 
на практику в Южную Каролину, где полгода 
я работала и изучала английский язык.

После завершения практики я получила 
должность Cost Controller в компании Robotic 

Parking Systems в Clearwater, Флорида, и пе-
реехала туда. Компания специализируется на 
установке автоматических гаражных систем с 
лифтовыми подъемниками. Одним из наших 
проектов была многоуровневая роботизиро-
ванная парковка на 1200 мест для Emirates 
Financial Tower в Дубае. Благодаря своим 
масштабам этот проект был признан самой 
роскошной автоматизированной парковкой 
и занесен в Книгу рекордов Гиннесса.

Сложно было адаптироваться к новым ус-
ловиям?
– Я бы так не сказала, мне очень нравится 
жить в Америке, и у меня есть опыт работы в 
крупных компаниях. Спустя некоторое время 
мне было предложено место работы в компа-
нии Bosch в Atlanta, Georgia. Здесь я прорабо-
тала один год и переехала опять во Флориду.

Почему вы поменяли область деятельности?
– Мне всегда нравилось все, что связано с 
недвижимостью. Моя тайная страсть много 
лет заставляла меня постоянно изучать все, 
что с ней связано. Каждую свободную мину-
ту я что-то читала, слушала в наушниках, 
смотрела новости, изучала законы и прави-
ла, касающиеся рынка недвижимости. 

Можно сказать, что полученные серти-
фикаты отражают спектр ваших услуг в 
области недвижимости?
– На данный момент у меня большой опыт 
и 11 профессиональных сертификатов. Вот 
лишь некоторые из них:

– Real Estate Negotiation Expert (RENE),
– Global Real Estate Practitioner (GREP), 
– Accredited Buyer’s Representative (ABR), 
– Resort & Second-Home Property Specialist (RSPS), 
– Pricing Strategy Advisor (PSA), 
– Accredited Closing Expert (ACE), 
– Home Finance Resource Certification (HFR).
Я постоянно повышаю уровень образования 
для повышения квалификации в области 
моей любимой профессии.
 
Какие услуги вы оказываете?
– Мы работаем с продавцами и покупателя-
ми, особенно в сфере новостроек, роскошных 
объектов недвижимости и земельных участ-
ков, а также с новичками на рынке (First-Time 
Home Buyers) недвижимости и инвесторами. 
Кроме того, мы помогаем продавать объекты 
fix & flip для инвесторов и приобретать много-
квартирные дома (Multifamily Homes), такие 
как дуплексы, триплексы и т. д. Дополнитель-
но предлагаем программы аренды с выкупом 
(Rent to Own Programs) для клиентов, которые 
пока не готовы покупать, потому что им необ-
ходима уверенность в выборе местоположе-
ния или они не имеют достаточных средств на 
первоначальный взнос. 

А также мы можем предоставить контакты 
кредиторов, агентств по оформлению соб-
ственности, инспекционных компаний и 
страховых агентов. У нас есть все необходи-
мые контакты для помощи в покупке недви-
жимости.



813-592-1632  
813-536-9254
www.ElenaEsquen.com
Chat@ElenaEsquen.com
@elenaesquenrealestate

Groups on Facebook:
movingtampa

movingtampabayru

Я также создала команду надежных пар-
тнеров по всей Флориде и готова предло-
жить вам проверенного партнера в любом 
городе для приобретения жилья в нашем 
замечательном штате. Кроме того, я готова 
предоставить вам консультации, учитывая 
ваш бюджет и образ жизни. Моя эксперти-
за включает консультации по стратегии по-
сле покупки недвижимости (Exit Strategy 
Plan), и это важный аспект, так как я ценю 
будущее моих клиентов и стремлюсь по-
мочь им рассчитать наиболее выгодные 
варианты использования недвижимости в 
долгосрочной перспективе.

Чем сейчас живет ваша компания?
В настоящее время я работаю с командой 
Team Realty and Investments Solutions. 
В связи с увеличением объемов продаж я 
активно ищу ассистента. Также увеличива-
ется количество консультаций. Об этом 
можно судить по числу участников в моих 
группах на Facebook. В англоязычной группе 
Moving to Tampa уже 20 000 участников, а в 
русскоязычной – 5500. Кроме того, у меня 
есть канал на YouTube, где я приглашаю 
всех присоединиться для получения допол-
нительной информации и всего, что касает-
ся недвижимости.

Sevilen Gassner 
Фото из архива Elena Esquen

ELENA ESQUEN
Real Estate Expert 

Elena Esquen LLC  

Team Realty 
and Investment Solutions

GREATER TAMPA BAY AREA

МАРТ . 22 . 2024

СОБОЛЕЗНУЕМ. СКОРБИМ О ВСЕХ НЕВИННЫХ ЖЕРТВАХ.
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Событие________________________________________________________________

9 марта, накануне торжественной раздачи 
главной кинопремии в Лос-Анджелесе, де-
сант украинских активистов из Майами ор-
ганизовал Украинский Oscars 2024 Pre-Party. 
Инициатором выступила Алена Яремчук, 
президент Международного интернет-кино-
фестиваля Star Independent, где представи-
ла победителей IX кинофестиваля, прошед-
шего в конце минувшего года. 
На мероприятии 9 марта Маргарита Сотни-
кова, руководитель группы «Планета», пре-
зентовала социальный ролик «Украина по-
взрослела», созданный режиссером 
Денисом Стегнием и продюсером Антони-
ной Сотниковой.

Акцент встречи был направлен на новые 
технологии. Например, показанный здесь 
фильм TNX.NEXT Александра Коновалова 
был сделан украинской командой и переве-
ден на английский язык с помощью искус-
ственного интеллекта компанией Vidby. 
На ивенте, проходившем в очень самобыт-
ном украинском ресторане Mom Please, 
встретились активистки Анастасия Кучина, 
Ольга Ентц и другие украинские обществен-
ные деятели – представители организации 
«Интеллектуальное лидерство», потом-
ственный актер Дмитрий Ступка, молодая 

актриса Виктория Руденко и другие. Меро-
приятие посетили James Blevins HPA Valid 
Essence, вице-президент of Hollywood 
Professional Association (HPA), Olena, German 
& Nicol Simakovski, Kostia Pertsovskyi – пред-
ставители организации Go Ukraine. 
Генеральный спонсор мероприятия – 
@yaremchuk.group, 
спонсоры – @planetagroup, @vidby.global.

Но конечно, основным стержнем Pre-Party 
была презентация фильма «20 дней в Ма-
риуполе» Мстислава Чернова, который спу-
стя два дня был объявлен победителем в 
номинации за лучший документальный 
фильм. Впервые в истории «Оскара» пре-
мии удостоился украинский фильм об Укра-
ине, созданный украинской командой.
Лента, снятая Черновым и его командой, за-
документировала все ужасы осады Мариу-
поля: умирающие дети, массовые захороне-
ния, бомбардировки роддома и многое 
другое. Полицейский Владимир Никулин, 
герой фильма «20 дней в Мариуполе», – 
один из тех, благодаря кому мир увидел 
этот фильм. Его вера в то, что этот фильм 
может хоть что-то изменить, бесконечна. 
Ценой смертельного риска для себя и соб-
ственной семьи Владимир помогал Мстис-

лаву Чернову и Евгению Малолетке 
(Mstyslav Chernov, Evgeniy Maloletka) вывез-
ти отснятый материал из оккупированного 
российскими войсками Мариуполя.
Они проехали в неоднократно обстрелян-
ной машине через 15 блокпостов сотню ки-
лометров по оккупированной россиянами 
территории. Камеры и харды с материала-
ми, за которые их всех могли немедленно 
расстрелять, были спрятаны под сиденьями 
машины.
Мстислав от имени команды произнес 
очень точную речь, которую услышали бо-
лее 20 миллионов зрителей церемонии по 
всему миру и которую многократно проци-
тировали и повторили абсолютно все ком-
ментаторы итогов премии этого года. 
Однако украинцы получали «Оскара» и 
раньше! И мы бы хотели вспомнить сегодня 
эти случаи.
Легендарный костюмер Голливуда Варвара 
Каринская выиграла «Оскар» в 1949 году за 
костюмы в фильме «Жанна д,Арк» с Ингрид 
Бергман.

«Оскар-2024» 
за лучший документальный фильм 

«20 дней в Мариуполе» 

– не первая статуэтка в руках украинцев



Квитка Цисык получила «Оскар» в 1978-м 
(а заодно и «Золотой глобус»!) за лучшую 
песню You Light Up My Life к фильму с таким 
же названием. В Америке певица прослави-
лась как исполнительница украинских на-
родных и популярных песен.
Научно-техническим «Оскаром» в 1987 году 
был отмечен Евгений Мамут вместе с колле-
гами за проектирование и разработку тех-
нического приспособления для съемок 
фил ьма «Хищник».
Анатолий Кокуш взял сразу два «Оскара» в 
2006-м: за разработку гиростабилизирован-
ного автокрана с камерой под названием 
Russian Arm (в 2022 году его символично пе-
реименовали в U-Crane) и за концепцию и 

разработку серии кинокранов Cascade.
А в 2020 году режиссер и продюссер Елена 
Андрейчева, киевлянка по рождению, полу-
чила «Оскар» за документальный фильм 
«Научиться кататься на скейтборде в зоне 
боевых действий (если ты девушка)», сня-
тый командой женщин из нескольких стран.
Каждое достижение украинцев в их стране 
или за ее пределами делает нацию сильнее. 
И вклад каждого такого «культурного аген-
та» воздействует на изменение имиджа 
Украины в Америке и во всем мире. 

А мы еще раз поздравляем команду Вла-
дислава Чернова с «Оскаром» и напомина-
ем нашим читателям, что картина «20 дней 

в Мариуполе» доступна для бесплатной 
трансляции на YouTube, на PBS и в других 
местах.

Алена Яремчук
Фото предоставлены автором

> edwardjones.com | Member SIPC
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ideal retirement 
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Financial Advisor
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Winter Springs, FL 32708 
407-327-3473
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Выставка произведений искусства под на-
званием «ПЛАНЕТА ЗЕМЛЯ ЕДИНА: Украина 
– Флорида» представляет собой встречу 
круга выдающихся умов Майами, организо-
ванную общественной организацией «Ин-
теллектуальное лидерство» совместно с 
одиторской группой «Планета».
Это объединение талантливых художников 
и фотографов-эмигрантов из Украины, кото-
рые обосновались в Майами. Возглавившая 
проект Алена Яремчук в течение восьми лет 
ведет эту инициативу в украинском парла-
менте совместно с дипломатическим корпу-
сом Украины. «ПЛАНЕТА ЗЕМЛЯ ЕДИНА» – 
это не только Украина и Флорида, но и 
Грузия, Бразилия, Эстония, Молдова, Изра-
иль, США, Иран, Канада и многие другие 
страны. Цель проекта – стимулирование 
конструктивного, творческого, культурного, 
социального и делового партнерства. Еже-
месячные встречи в последнюю субботу ме-
сяца собирают художников, предпринима-
телей и общественных деятелей для обмена 
опытом и установления позитивного сотруд-
ничества.

На январской встрече были представлены 
картины Алены Яремчук под названием 
«Украина - Флорида». Голубой и желтый 
цвета, характерные для Флориды, в умах 
многих ассоциируются с бескрайним океа-
ном и золотистыми песками, но они также 
символизируют бескрайние поля украин-
ской земли, покрытые золотистыми коло-
сьями пшеницы, и ясное голубое небо ро-
дины. Украинский флаг для многих людей в 
мире стал символом свободы. Проект полу-
чил поддержку от Маргариты Сотниковой, 
президента группы «Планета», чья компа-
ния более 10 лет занимается улучшением 
качества жизни личности.
В рамках мероприятия также проходили вы-
ступления художников, презентация книги 
«Дикий Запад и Я» и поэтических сборни-
ков, презентация ювелирных изделий, дегу-
стация ароматов, а также создание автор-
ского аромата специально под каждую 
картину. Проект также представил своих 
партнеров и спонсоров. 
Среди них @khoma_ctw, @rentravel.miami, 
@yaremchuk.group, @notary_miami, 

@maybe.hair.miami, @massage_lotus_miami, 
@katya_antonova_mua, 
@primaverahomeclub. 
Среди медиапартнеров были 
@flandusmagazine и @drzdova.a.
Февральская встреча пришлась на 24 февра-
ля – сейчас это особая дата для каждого 
украинца. В этот день в 17:00 были пред-
ставлены работы и фотографии художников 
Владимира Колесникова, alenayaremchukart, 
а также фотографии Тараса Гельського под 
названием «Мрії наших дітей» и работы 
Дмитрия Казацкого, позывной «Орест», 
объединенные в выставке под названием 
«Очі Азовсталі». Анастасия Кучинова пред-
ставила свои работы под названием 
«Петраківська живопись». 
В рамках мероприятия также были выступле-
ния артистов, презентация фильма «20 дней 
в Мариуполе» режиссера Мстислава Черно-
ва, победителя «Оскара», а также презента-
ция проекта «Rotary Славянск». Были пред-
ставлены бизнес-партнеры, включая 
риелтора Викторию Волунец, юридическую 
консалтинговую группу «Яремчук и партне-
ры», а также других участников. Среди меди-
апартнеров были @flandusmagazine и 
@mailis.media.
Напомним, последняя суббота каждого ме-
сяца открыта для всех желающих присоеди-
ниться к культурной инициативе «ПЛАНЕТА 
ЗЕМЛЯ ЕДИНА».

Алена Яремчук
Фото предоставлены автором

Искусство, объединяющее нации 
на выставке «ПЛАНЕТА ЗЕМЛЯ ЕДИНА»

Культура_______________________________________________________________
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Культура_______________________________________________________________

В останні вихідні лютого, дух української 
спільноти огорнув Алтамонте Спрінгс, Фло-
рида, зібравши представників культури з 
різних міст Сполучених Штатів, а саме Клів-
ленда, Чикаго, Маямі, Джексонвілю, Сарасо-
ти, Орландо та багато інших, на фестивалі 
української культури та традицій Vatra. Цей 
значний захід, що виявився величезним 
культурним злетом артистів, музикантів, 
танцюристів, моделей та дизайнерів, став 
яскравим свідченням єдності та непохитно-
го патріотизму. Під егідою благодійної орга-
нізації «Ukrainian Project», заснованою Васи-
лем Бойчуком, Миколою Гаврилюком та 
Роксоланою Цісик, у співпраці з «Chaikovskyi 
Productions» під керівництвом звукорежисе-
ра та головного продюсера Зенона Чайков-
ського цей дводенний фестиваль став плат-
формою для об’єднання, обміну досвідом і 
вшанування різнобарвності української 
культурної спадщини.
Простір проведення заходу перетворився на 
жваве місце, де відвідувачі та гості могли 
глибше зануритися в українську культуру, 
переходячи від одного тенту до іншого, де 

мали можливість зустрітися  із старими дру-
зями, знайти нових однодумців та насоло-
дитись багатством національних ремесел, 
як-от традиційними сувенірами, вишиванка-
ми, а також гастрономічними шедеврами: 
борщем, варениками, голубцями, маківни-
ком та іншими кулінарними делікатесами, 
що показували історію української душі че-
рез смак. Також особливу увагу приділили 
дітям. З цією метою було організовано дитя-
чий куточок, де малеча змогла не лише ціка-
во провести час, а й зануритись у світ мисте-
цтва через гру. 
Атмосфера, проникнута духом української 
культури, традицій та звичаїв, сприяла від-
вертим розмовам про актуальну ситуацію в 
Україні, особливо в контексті подій, що від-
бувалися два роки тому того ж самого дня. 
Особливо зворушливим моментом стало 
вшанування пам›яті тих, хто віддав життя у 
війні. Перший день фестивалю розпочався з 
хвилини мовчання, після чого троє священ-
ників провели молебень, виражаючи скор-
боту та підтримку. Другий день фестивалю 
відкрив нову сторінку з захопленням та гор-

дістю, адже молоде покоління, діти з Ка-
техитичної школи, виявили своє захоплення 
Лесею Українкою, декламуючи її поезії.  
Vatra також долучилася до глобальної укра-
їнської громади у проведенні Global Rally, 
спільно з «Українською правдою» та Світо-
вим Конґресом Українців, що створили інте-
рактивну мапу StandWithUkraine. Ця мапа 
відзначала місця проведення акцій підтрим-
ки України по всьому світу 24 лютого, вклю-
чаючи фестиваль Vatra, демонструючи гло-
бальну солідарність із Україною. Гасло 
фестивалю, запропоноване активною учас-
ницею  Яриною Левицькою, «Нехай у ці дні 
весь світ буде з Україною та разом з нами!» 
стало закликом до єдності та підтримки, що 
підсилює значення і самого фестивалю 
Vatra. 
В ці дні, що стали справжнім святом україн-
ської культури та творчості, Ярина Левицька 
зуміла організувати неперевершені покази 
від українських дизайнерів. Відзначившись 
ексклюзивними колекціями суконь до Пер-
шого Причастя для дівчаток віком 5-10 років 
від бренду Elza Fairy Dresses, ці творіння вра-

Фестиваль в підтримку української  
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жали своєю ніжністю та вишуканістю, став-
ши втіленням дитячих мрій про казку. Також 
увагу гостей привернули «Розписанки» від 
знаного бренду «RENym», які заслуговують 
на окрему похвалу. Витончено розмальовані 
водостійкими фарбами та розкішно оздо-
блені камінням, ці твори мистецтва пред-
ставляли собою справжню скарбницю укра-
їнської традиції та новаторства. Неабияке 
захоплення викликав і показ творчого дуету 
мами та доньки сімʼї Левицьких під назвою 
«Надія Ангелів». Цей вихід символізував 
віру в Надію України на щасливе майбутнє, 
демонструючи щиру прив’язаність до націо-
нальних цінностей. Особливим моментом 
фестивалю став показ українських традицій-
них костюмів, де учасники, одягнені у різно-
барвні вишиванки, граційно дефілювали на 
сцені, даруючи глядачам відчуття глибокої 
зв’язку з коріннями та культурою. Кульміна-
цією фестивалю стало урочисте винесення 
короваю Яриною Левицькою, що стала 
яскравим уособленням гостинності, єдності, 
в постаті якої виражалася вся УКРАЇНА.
Одною із найяскравіших частин програми 
фестивалю Vatra став  виступ ансамблю 
Harmonia з Клівленду. Завдяки майстерній 
грі на музичних інструментах та чуттєвому 
виконанню українських пісень солісткою 
групи Beata Begeniova, вони змогли доторк-
нутися до сердець кожного присутнього. 
Harmonia представляє традиційну народну 

музику, яка охоплює територію від Дунаю 
до Карпат для аудиторії по всій Північній 
Америці... Окрім того, що учасники 
Harmonia є високопрофесійними виконавця-
ми, вони також володіють навичками пояс-
нювати музику та культуру – ансамбль одна-
ково чудово виступав з концертною 
програмою, а також давав майстер-класи. 
Недаремно їх було названо «Музичною Пер-
линою». 
Концертна програма була надзвичайно на-
сичена: від захоплюючих виступів Божени 
Кравченко, Наталії Браташ, Анастасії Міщен-
ко, до чарівного співу вокального тріо «Ви-
рій», тріо «Generation», дуету «Accent», а та-
кож гітаристів та співаків Євгена Шального, 
Максима Віблого, Alex Di Roma та банду-
риста Івана Шміло. Особливу енергетику 
другому дню фестивалю надали виступи 
танцювальних колективів з Маямі «Ukrflo» 
та «Millenium», які запалили сцену жвавими 
українськими танцями. Ведучими  концерт-
ної програми було довірено надзвичайним 
майстрам своєї справи – Тетяні Воронцовій з 
Джексонвіля та Івану Шміло з Чикаго. Їхня 
здатність занурювати глядачів у культурні 
глибини України, вміння радіти та сумувати 
разом з усіма присутніми, організація аукці-
ону та розважальних заходів зробили цей 
вечір незабутнім.
Важливо відзначити, що всі виручені кошти 
з фестивалю Vatra будуть направлені на під-

тримку Збройних Сил України, що ще раз 
підкреслює важливість та значимість цього 
заходу не лише як культурного свята, але й 
як внеску в боротьбу за мир і свободу Украї-
ни.
Фестиваль Vatra, що запам’ятався своєю 
яскравістю та масштабом, став можливим 
завдяки підтримці таких спонсорів та меце-
натів: Surety Bank, Dr. Volodymyr Chornyy, 
Florida Kidney and Hypertension Specialists 
Kidney disease prevention and treatment, 
SUMA Federal Credit Union, Sunil and Sue 
Tarneja, MainStreet Community Bank. 

 
Ярина Левицька

 Фото надані автором

 культури та єдності VATRA
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Вслед за суперпопулярной интеллектуальной 
игрой «Сила мысли» Орландо охватила но-
вая волна веселья – караоке-квиз «ЛЯЛЯФА». 
Это поистине рай для меломанов и любите-
лей весело провести время. «ЛЯЛЯФА» – 
уникальная музыкальная викторина от неуто-
мимой основательницы «Силы мысли» Анны 
Виты. Этот караоке-квиз с прошлого года 
успешно покоряет сердца русскоязычных жи-
телей Майами, теперь наступила очередь 
Орландо встретить эту уникальную музы-
кальную викторину.
Первая игра «ЛЯЛЯФА» прошла в начале 
этого года в просторном и уютном рестора-
не узбекской кухни One Lounge. Мероприя-
тие собрало десять команд не только из Ор-
ландо, но и из Палм-Коста. Некоторые из 
участников вообще впервые оказались на 
квизе! Но все без исключения – и опытные 
участники, и новички-меломаны – с азартом 
окунулись в мир музыки, угадывая люби-
мые хиты, отвечая на связанные с ними во-
просы, переживая радость от звучания зна-
комых мелодий и наслаждаясь атмосферой 
веселья и праздника. 
«ЛЯЛЯФА» – это гораздо больше, чем обыч-
ный квиз. Это настоящий праздник для лю-
бителей музыки, где не так важно ваше уме-
ние петь, главное здесь – это ваша любовь к 
музыке, энтузиазм и желание хорошо прове-
сти время. Этот караоке-квиз идеально под-
ходит для всех благодаря широкому охвату 

Объединяйтесь__________________________________________________________

«ЛЯЛЯФА» – новый караоке-квиз в Орландо!

«ЛЯЛЯФА» – это:
музыкальный караоке-квиз: вопросы 

о любимых песнях и исполнителях 
и обо всем, что с ними связано; 

веселая атмосфера: драйв, море 
позитива, новые знакомства, азарт 

и дружеская конкуренция; 
интеллектуальный досуг: подойдет 

меломанам и просто любителям 
музыки, желающим проверить 

свои знания;  
праздник: для всех, кто обожает весело 
и с пользой проводить время, и для тех, 

кто желает найти новых друзей. 

музыкальных жанров и эпох. Он дает каждо-
му шанс показать свои знания в музыке и 
расширить музыкальный кругозор. 
Организаторы «Силы мысли» в Орландо 
Анна Агилар и Алексей Гребнев успешно пе-
ренесли атмосферу азарта, веселья и энер-
гии на «ЛЯЛЯФА». Каждый караоке-квиз, ко-
торый теперь стал регулярным событием в 
городе, наполнен невероятным количеством 
позитива.
Добавим, что мероприятие не заканчивается 
викториной, а плавно перетекает в зажига-
тельную караоке after party, являющуюся не-
отъемлемой частью игры, от компании IGM 
Event Рroductions. Под хиты нашей и зару-
бежной эстрады от популярного среди рус-
скоговорящей диаспоры DJ Garage вечер для 
игроков продолжается танцами и исполнени-
ем любимых песен.

Алина Гаращенко

 +1 407 883 0182 
с 10:00 АМ до 8:00 PM
orlando@silaquiz.com
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Юбилей________________________________________________________________

В начале февраля азартные интеллектуалы 
собрались в сердце Орландо, чтобы от-
праздновать пятилетие со дня проведения в 
городе первой игры «Сила мысли». За эти 
годы квиз стал настоящим символом друж-
бы, ума и веселья для русскоязычной диа-
споры Большого Орландо. 
И праздничный вечер подарил все то, что 
мы так ценим в «Силе мысли»: захватываю-
щий квиз, ожесточенную борьбу команд за 
призовые места, яркие эмоции, радость и 
азарт, теплые слова, песни, танцы, подарки, 
торт, шампанское и, разумеется, великолеп-
ное настроение. 
В Майами игра «Сила мысли» появилась 
чуть раньше – около шести лет назад, мгно-
венно выделившись на фоне других развле-
чений своей динамикой и способностью 
объединять людей. Созданная для цените-
лей остроумия, веселья и духа соперниче-
ства, викторина быстро завоевала сердца 
русскоязычных жителей Южной Флориды. 

Анна Вита, основательница и вдохновитель-
ница проекта, с каждой игрой собирала все 
больше и больше поклонников нового раз-
влечения. Вскоре вести о новом крутом кви-
зе распространились по всему штату, и 
«Сила мысли» поселилась в Орландо. Здесь 
Анна Вита передала квиз в надежные руки 
Дмитрия Кротова, который более четырех 
лет был неизменным организатором мест-
ной «Силы мысли». Сейчас квизом руково-
дят Анна Агилар и Алексей Гребнев, чьи све-
жие идеи и неиссякаемый энтузиазм 
вывели проект на новый уровень, сделав 
его еще более захватывающим и веселым и 
расширив его географию: в прошлом году 
благодаря ребятам «Сила мысли» появи-
лась в еще одном городе Флориды – 
в Палм-Косте. 
Но вернемся на праздничную вечеринку, 
где встретились гости со всей Флориды, вла-
делица проекта Анна Вита и ее друзья, ко-
манды из Орландо, Палм-Коста и Майами, 

а также просто многочисленные поклонни-
ки «Силы мысли». Живая музыка и самые 
яркие хиты нашей и мировой эстрады от DJ 
Garage создали неповторимую атмосферу. В 
тот вечер за звание победителя сразились 
девять команд. Между всеми присутствую-
щими на празднике гостями было разыгра-
но множество ценных подарков от спонсо-
ров квиза. А в финале гостей ждал 
огромный вкуснейший медовик! Этот вечер 
в очередной раз доказал, что «Сила мысли» 
– это не просто викторина, а прежде всего 
сообщество, где каждый может найти дру-
зей, в веселой, непринужденной атмосфере 
поделиться знаниями и получить заряд по-
ложительных эмоций.

Организаторы выражают огромную благо-
дарность бессменному генеральному спон-
сору на протяжении всех пяти лет компании 
DTP America за поддержку и неравнодушие 
к жизни русскоязычной комьюнити, а также 
спонсорам юбилейной игры Алене Николь 
Колядчик, риелтору со стажем работы в не-
движимости более 10 лет; нутрициологу Ра-
исе Бейгельман; Russian-American 
Community of Central Florida; ресторану One 
Lounge и компании Studio 79.

Алина Гаращенко
Фото Юлия Маковеева

«Сила мысли», с днем рождения!
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Пять лет назад я, 
поборов волнение, 
вошла в зал ресто-
рана Duffys, где не 
знала ни одного че-
ловека. С тех пор 
моя жизнь карди-
нально поменя-
лась. Я нашла пре-
данных друзей, 
душевную компа-

нию и даже бизнес-
возможности. «Сила мысли» уже давно пе-
рестала быть просто квизом, она стала 
безопасным, комфортным местом, где тебе 
всегда рады, будь это твоя первая игра или 
101-я. У русскоязычной диаспоры Орландо 
игра «Сила мысли» – единственное регуляр-
ное мероприятие, где все без исключения 
вне зависимости от возраста могут почув-
ствовать себя счастливыми.
Встречи на «Силе мысли» – это вечера раз-
влечений, объединяющие сердца наших 
иммигрантов. Как всегда, мы приглашаем 
всех жителей Орландо, Палм-Коста и всех 

ближайших городов присоединяться к на-
шим встречам. Помимо «Силы мысли», мы 
теперь проводим не менее веселый и инте-
ресный караоке-квиз «ЛЯЛЯФА»! С нами 
точно не соскучишься! Подписывайтесь на 
наши группы в социальных сетях, чтобы не 
пропустить следующую игру. И напомина-
ем: даже если вы еще не нашли свою ко-
манду, не беспокойтесь – мы найдем ее для 
вас. Приходите и станьте частью нашей 
большой дружной семьи, где вас ждут но-
вые друзья, масса положительных эмоций и 
новые знания.

 Я увлекался квизами еще до эмиграции. 
Помню, что при переезде думал: как было 
бы хорошо организовать что-то подобное в 

Это только начало
 

 Алексей Гребнев:

Анна Агилар: 

Америке. И моему счастью не было преде-
ла, когда я узнал, что в Орландо в 15 мину-
тах от моего дома уже проводится «Сила 
мысли». Жизнь сразу заиграла новыми кра-
сками. А сейчас «Сила мысли» – это уже не-
отъемлемая часть моей жизни. Каждый 
день мы с Аней работаем над тем, чтобы 
любой человек, пришедший на игру, ушел 
довольным. 
Ведь «Сила мысли» – это не просто вопро-
сы-ответы, это живая энергия общения, под-
держки и дружбы; это место, где встречают-
ся и общаются разные люди, зачастую 
никогда бы не встретившиеся в обычной 
жизни; это три часа чистого позитива и заря-
да энергии на предстоящие две недели. 
Если ты еще не с нами или давно у нас не 
был – присоединяйся! 
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Майами богат на творческих людей, а когда 
таланты решают объединить свои силы и воз-
можности, обязательно появляется что-то ин-
тересное и уникальное. Именно так и случи-
лось, когда талантливый исполнитель 
оперных арий Дмитрий Пучков вместе с биз-
несменом, музыкантом и исполнителем соб-
ственных песен Владимиром Гудковым заду-
мали устроить Miami Karaoke Battle («Майами 
караоке-батл»)! В течение нескольких недель 
желающие, число которых поразило даже са-
мих организаторов, заполняли анкеты и остав-
ляли заявки на участие в новом любительском 
музыкальном соревновании.
Для финального батла отобрали всего во-
семь участников. Оказалось, что практиче-
ски никто из них профессионально не свя-
зан с музыкой, но в необыкновенную ночь 
караоке-батла каждый поделился частичкой 
себя именно через музыку.
Место проведения мероприятия тоже было 
выбрано неслучайно. Знатоки говорят, что 
здесь каждый человек независимо от сферы 
деятельности превращается в настоя-
щую звезду. В Ambrosia Cafe & Hookah 
Lounge люди приходят, чтобы расслабиться 
после долгого дня и никуда не спешить. 
Ведь до шести часов утра здесь можно вкус-
но покушать, насладиться кальяном и пре-

Досуг___________________________________________________________________

Дайте в руки микрофон!

совсем не легкими. Каждый из участников 
имел свой стиль, свою историю, свой прекрас-
ный и неповторимый голос. Помимо вокаль-
ных данных, оценивалось взаимодействие с 
залом и даже процесс подготовки к конкур-
су. Финалистами стали Даниил Моve, заняв-
ший третье место, Виктория Тупихина – на 
втором, а Габриела Star (Герюкова) стала абсо-
лютной победительницей караоке-батла. 

Победителей и каждого участника батла ожи-
дали подарки от спонсоров. Всем им были 
вручены цветы от флористической компании 
IT IS ROSES. Студия Juli Nails предоставила 
сертификат на процедуры в салоне. Сертифи-
кат на занятия вокалом стал подарком от во-
кальной студии Юлианы Андреевой. Салон 
Health and Beauty Family Инны Lashes вручил 
сертификат на массаж. И сразу несколько по-
дарков приготовили для победителя. Пожа-
луй, самый почетный из них – это место в 
жюри в следующем караоке-батле. Самый 
необычный – трехчасовая прогулка на 64-фу-
товой на яхте на двоих от генерального спон-
сора Miami Fun Rental.  Кстати, после исполне-
ния совместной песни победителей Габриела 
Герюкова решила разделить свой приз с за-
нявшей второе место Викторией Тупихиной и 
пригласила ее прокатиться вместе на яхте. 
На этой дружеской ноте и завершился первый 
караоке-батл, открывший сезон 2024 года.

Редакции журнала Florida & Us  стало извест-
но, что следующий Miami Karaoke Battle со-
стоится уже в апреле. О подробностях кон-
курса   вы можете узнать  на странице 
Instagram: @beateliteofficial. Не упустите воз-
можность принять участие и выиграть призы. 

А пока практикуйте музыкальную 
медитацию в Ambrosia Cafe & Hookah 

Lounge,  ведь, когда человек поет, у него 
коннектятся душа, тело, мысли и сердце!

Дана Диллон
Фото Динара Галиева

красными коктейлями от профессиональ-
ных бартендеров. А несколько раз в неделю 
каждый имеет возможность спеть или по-
слушать свои любимые песни. Вполне есте-
ственно, что владелец Ambrosia Амир Бок-
тор согласился предоставить свою 
площадку для караоке-баттла.
 
В жюри пригласили основательницу акаде-
мии вокала Juliana_voice Юлиану Андрееву, а 
также продюсера, телеведущую Дану Дил-
лон. Судейством занимался и один из орга-
низаторов мероприятия Владимир Гудков. В 
перерывах и он, и Дана порадовали публику 
собственными песнями. А в проведении кон-
курса помогали диджей Lilia Moon и профес-
сиональная ведущая Дарья Мишановская, 
которая, кстати, в прошлом побеждала на 
чемпионате России и Европы по караоке.

Участники Miami Karaoke Battle по-
настоящему удивили жюри и зрителей и вы-
бором репертуара – от вечной классики до хи-
тов, и своим стремлением затмить других. В 
этот вечер происходили волшебные транс-
формации: незнакомцы становились друзья-
ми, музыка превратилась в воспоминания, а 
каждый присутствующий – в звезду. 
Подведение итогов и выбор победителя были 
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Спорт__________________________________________________________________

А вы знали, что в Орландо уже много лет существует школа ритмиче-
ской гимнастики Sonya Flex Academy? Основательница и руководитель 
школы Соня Петрова с энтузиазмом занимается развитием детей через 
гимнастику уже 15 лет. 
Родившаяся в Болгарии Соня приехала в США в 1999 году в составе пе-
редвижного цирка, где выступала в качестве гимнастки и воздушной 
акробатки. В течение десяти лет она активно путешествовала с цирком, 
работала в шоу-программах, проводила различные мероприятия, уча-
ствовала в представлениях в парках Disney и Universal.
В 2009 году, почувствовав призвание к работе с детьми, Соня Петрова 
открыла гимнастическую школу для девочек от 4 до 14 лет. В школе 
проводятся базовые занятия, способствующие гармоничному физиче-
скому развитию и общей гимнастической подготовке (rereational 
classes), которые подходят практически всем желающим. Обычно это 
часовые занятия один-два раза в неделю. На этих занятиях девочки так-
же делают упражнения, работают с мячом, скакалкой, на снарядах, но 
не так часто и интенсивно, как это делает выступающая группа. 
В выступающую команду школы зачислены лишь 15 воспитанниц. Их 
интенсивные тренировки обязательны и проходят по четкому расписа-
нию. На начальном этапе это занятия по 2,5 часа 2 раза в неделю. Со 
временем и возрастом нагрузки увеличиваются до 7–12 часов в неделю 
в зависимости от уровня подготовленности. Ничего удивительного: для 
освоения сложных элементов и оттачивания грациозности нужно вре-
мя, которое обязательно будет компенсировано призовыми местами и 
медалями на конкурсах и соревнованиях. Все участницы команды шко-
лы проходят обязательную регистрацию в USA gymnastics club (сама 
Соня Петрова является членом этой организации с 2012 года). 
Все занятия проводятся на высоком профессиональном уровне под руко-
водством четырех тренеров, включая и основательницу школы. В классах 
занимаются не более 6–8 девочек, что дает возможность уделить доста-
точно внимания каждой воспитаннице, помочь в развитии навыков и тех-
ники, повышении мотивации к достижению спортивных результатов. 

Даже летом преподаватели Sonya Flex Academy не оставляют своих по-
допечных без внимания, предлагая заниматься и во время каникул. В 
первые две недели июня и последние две недели июля в школе будут 
проходить летние программы не только для членов команды, но и для 
девочек из группы общей подготовки. Это будет микс занятий гимнасти-
кой и творчества.

Гимнастическая школа Sonya Flex Academy является хорошим примером 
того, как с помощью упорного труда, преданного тренерского состава и 
умения вдохновлять учеников на самосовершенствование, можно до-
стичь выдающихся результатов в гимнастике, создать атмосферу друж-
бы, сотрудничества и взаимной поддержки.
Кстати, начиная с 2018 года Соня Петрова ежегодно проводит на базе 
Sonya Flex Academy одно из крупнейших соревнований по художествен-
ной гимнастике в США – Orlando Cup. В этом году в нем приняли участие 
около 800 гимнастов из всех штатов Америки.

Если вы хотите, чтобы ваш ребенок был в хорошей физической форме, а 
может быть, максимально развил свои задатки будущего чемпиона, со-
ветуем записать его 
в Sonya Flex Academy.

P.S.: Соня достаточно 
хорошо говорит 
по-русски, так как 
учила этот язык еще 
в детстве.

Sevilen Gassner
Фото предоставлены 
Sonya Flex Academy

Академия гимнастики Sonya Flex Academy
ждет будущих чемпионов! 

Добро пожаловать! 
Sonya Flex Academy

6700 Kingspointe Parkway 
Orlando FL 32819 

Phone: 321-287-1171
@SonyaFlexAcademy

www.sonyaflexacademy.com
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Как-то во время пижамной вечеринки у подру-
ги из Германии мы не на шутку схлестнулись 
по поводу лучшего кухонного прибора для 
многодетных мамаш с амбициями бизнесву-
мен, голодными мужьями, чумачечим графи-
ком и сверхнагрузками.
– Instant pot! – орала я. – Он готовит под дав-
лением, в два раза быстрее, кастрюля у него 
из медицинской стали, разгон меню – от бор-
ща до докторской колбасы по ГОСТу!
– Аэрогриль! – визжала вторая. – Зажарит до 
хрустящей корочки на воздушной подушке в 
четыре раза быстрее духовки и без капли 
жира!
– Slow cooker! – подключилась третья. – Мож-
но томить 8 часов холодец до полного раство-
рения костей в бульоне!
И только наша немецкая хозяйка молча слуша-
ла все эти изречения, а потом достала неви-
данный для американок агрегат из тумбы и 
сказала, чтоб выдыхали. Ибо имя этой шайтан-
машине – ТЕРМОМИКС, и равных ей нет.
Мы, конечно, были уверены, что удивить нас 
особо нечем, но она показала этого робота в 
действии – и это был просто шок.
Термомикс оказался настоящим многозадач-
ником. Он может выполнять широкий спектр 
функций, включая измельчение, смешивание, 
взвешивание, приготовление на пару и класси-
ческим способом, замешивание теста. И все 
это в одном металлическом ковше из меди-
цинской стали. Термомикс обеспечивает точ-
ный контроль температуры, что позволяет до-
биться стабильных и точных результатов 
приготовления и всегда по таймеру. Независи-
мо от того, готовите ли вы соус или карамели-
зируете лук, вы можете положиться на термо-
микс, который поддержит идеальную 
температуру для оптимального вкуса и тексту-
ры. Еще термомикс оснащен встроенными ве-
сами, что устраняет необходимость в отдель-
ных измерительных инструментах. 
Ингредиенты можно взвешивать непосред-
ственно в чаше миксера, обнуляя все показате-
ли при каждой последующей загрузке.
Но и это не все! В этом комбайне есть сенсор-
ный встроенный компьютер  как планшет на 
базе андроида. Приложение для приготовле-
ния пищи Thermomix предлагает 90 000 встро-
енных рецептов на многих языках. Пошаговые 
инструкции проведут вас через каждый этап 
процесса приготовления и подскажут подходя-
щие настройки для разных блюд. Кроме того, 
Thermomix имеет активное онлайн-сообще-
ство в Facebook и на YouTube, где пользователи 
могут делиться рецептами и открывать для 
себя новые рецепты. Есть и печатные кулинар-
ные книги для этого комбайна. 
Универсальная конструкция Thermomix сводит 
к минимуму количество посуды, используемой 
во время приготовления пищи. Кроме того, 

многие компоненты, такие как чаша для сме-
шивания и лезвие, можно мыть в посудомоеч-
ной машине, что упрощает очистку. Thermomix 
рассчитан на длительный срок службы, изго-
товлен из высококачественных материалов и 
имеет надежную конструкцию. Он рассчитан 
на интенсивное использование и известен сво-
ей долговечностью. Инвестируя в Thermomix, 
вы приобретаете кухонный гаджет, который 
будет служить вам долгие годы.
Кстати, мои дети в диком восторге от этого 
агрегата и с радостью учатся готовить с ним. 
Для собственного спокойствия я поставила 
блокировку на экран и точно знаю, что без мо-
его присмотра никто не будет использовать 
этот девайс.
А еще я недавно узнала, что, оказывается, все 
уважающие себя рестораны работают только 
на комбайнах этой фирмы. Термомикс предла-
гает ряд методов приготовления, включая при-
готовление на пару и осторожное кипение, 
при которых можно установить точную темпе-
ратуру. Эти щадящие методы приготовления 
помогают сохранить питательные вещества в 
ингредиентах, поскольку они готовятся при бо-
лее низких температурах и в течение более ко-
роткого времени по сравнению с более агрес-
сивными методами приготовления. А это 
очень важно для людей с гастритами, язвами и 
другими проблемами ЖКТ. Крутым финтом яв-
ляется опция приготовления методом су-вид. 
Термомикс способен выполнять приготовле-
ние су-вид: готовка в вакуумной упаковке на 
водяной бане при точной контролируемой 
температуре. Этот метод известен своей спо-
собностью сохранять вкус, текстуру и питатель-
ные вещества ингредиентов, в результате чего 
блюда получаются нежными и сочными.
Некоторые ингредиенты, такие как шоколад, 
требуют особого контроля температуры для 
достижения желаемых результатов. Функция 
контроля температуры термомикса позволяет 
плавить шоколад или темперировать его при 
необходимой температуре, гарантируя, что он 

сохранит гладкую текстуру и глянцевый вид. 
Так что домашнему кондитеру без этой маши-
ны точно будет несладко. Лично я буквально 
покорена замесом и выпеканием хлеба, взби-
ванием мороженого и функцией паровой ка-
стрюли для хинкали.
Ну и время, которое бережет эта машина. 
Ваше драгоценное время! Через приложение 
в телефоне (синхронизированное с комбай-
ном) вы формируете меню для семьи на неде-
лю, комбайн создает и пересылает вам лист 
закупки продуктов.
Термомикс разработан с учетом энергоэффек-
тивности. Он использует передовые техноло-
гии и точный контроль температуры для бы-
строго и эффективного приготовления пищи. 
По сравнению с традиционными методами 
приготовления, требующими использования 
нескольких приборов и более длительного 
времени приготовления, Thermomix может по-
мочь снизить потребление энергии.
Подводя итог, можно сказать, что Thermomix 
поможет вам сэкономить деньги на счетах за 
воду за счет уменьшения количества посуды, 
которую нужно мыть, снизить счета за электро-
энергию за счет энергоэффективного приготов-
ления пищи, сэкономить время на кухне и со-
кратить расходы на продукты за счет 
приготовления домашней еды.

Я точно знаю, что мой комбайн – жизненно не-
обходимая для меня вещь, я уже не представ-
ляю, как мы жили без него. Я не преувеличу, 
если скажу, что такая вещь должна быть в каж-
дом доме наравне с холодильником и стираль-
ной машиной. Если вы хотите освободиться от 
кухонного рабства и регулярно испытывать 
восторг от приготовления блюд по самым ви-
тиеватым рецептам (быстро и просто, да еще и 
без гор горящей посуды и стояния часами у 
плиты), переходите по ссылке в виде QR CODE 
для приобретения этого чуда техники.

Евгения Иволга

 ______________________________________________________На правах рекламы

Как я завела себе 
кухонного киборга
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В конце февраля на сцене Hough Hall at the Palladium Theater in St. 
Petersburg, Florida, состоялся успешный дебют уникального кон-
цертного шоу A Tribute to Sarah Brightman, посвященного творче-
ству Сары Брайтман. 
Представила его Илона Красавцева – продюсер и певица, работа-
ющая в жанре классического кроссовера (музыкального стиля, 
представляющего собой сочетание элементов академической и 
поп-музыки). После шоу мы обсудили с Илоной многое, что оста-
лось невидимым для зрителя. 

Илона, почему ты обратилась к творчеству именно Сары 
Брайтман? 
–Я много лет являюсь ее поклонницей, поэтому хотела посвятить 
свое шоу несравненному таланту этой всемирно известной англий-
ской певицы, актрисы и танцовщицы. Сара Брайтман считается са-
мым популярным сопрано – по всему миру продано более 25 мил-
лионов альбомов и двух миллионов DVD. Это жена и муза Эндрю 
Ллойда Уэббера, написавшего музыку к самым известным в мире 

A Tribute to Sarah Brightman
мюзиклам, среди которых Evita, The Phantom of the Opera и Cats. И 
если постановки Уэббера знают и в Америке, и в Европе, то Сара 
Брайтман известна у нас гораздо меньше.

Почему так происходит?
– Искушенные музыкальные критики не очень любят сочетание со-
временной музыки с классическим исполнением. А я очень люблю 
неожиданные сочетания и считаю, что произведения от этого не те-
ряют, а лишь приобретают новое, свежее звучание. В ее шоу и опе-
ра, и театр, и рок, и световое шоу, танцы, иногда цирковые элемен-
ты, хор, оркестр, драматичные костюмы...
Наш спектакль-посвящение представляет не только классику, но и 
поп- и рок-песни из репертуара Сары Брайтман, при исполнении ко-
торых я не пыталась копировать оригинальное звучание, но хотела 
преподнести их через призму своего восприятия. 
Наши зрители получили удовольствие от любимых песен из брод-
вейских мюзиклов, популярных классических произведений и песен 
разных лет. Произведение Pie Jesu (которое Уэббер написал непо-
средственно для Сары Брайтман) было исполнено в сопровождении 
хора Lumina Youth Choir из Тампы под руководством Deah 
McReynolds. Вместе со мной солировала талантливая Рене Гертнер. 
Дуэты из Тhe Phantom были исполнены совместно с Алексом Бой-
дом (Alex Boyd), известным баритоном из Нью-Йорка. В шоу приня-
ли участие танцоры бальных танцев и танца живота, а также музы-
канты под руководством победителя Global Music Awards Алекса 
Нахимовского. 

Сколько времени потребовалось для рождения твоего шоу?
– Идея у меня возникла достаточно давно. Я исполняла многие пес-
ни Сары Брайтман и раньше, но именно сейчас довольна своим зву-
чанием настолько, чтобы вывести это в отдельную сольную про-
грамму. 
При подготовке к шоу больше всего времени ушло на аранжировки 
– 5 месяцев мы с Викторией Сидоренко прописывали многочислен-
ные музыкальные партии с сохранением оригинального звучания 
для замещения целого оркестра. Спонсоры и друзья помогали с ор-
ганизацией всего процесса так четко и слаженно, что я просто полу-
чала удовольствие от творческого процесса и ни о чем не пережива-
ла.
А еще моя дизайнер по костюмам уехала в Африку, но я сама с 
огромным удовольствием подбирала наряды и украшения для во-
лос. И даже забыла о проблемах с ногой…

А что случилось с ногой?
– За три недели до концерта я повредила ногу. Дома сделала сни-
мок – оказалось, что перелом… Но я не могла подводить зрителей – 
отказалась от гипса в пользу «сапога». Оставляла его в машине и бе-
жала на сцену или на интервью. К концерту почти зажило, но 
выступать на каблуках было немного некомфортно... 

Невероятно! Но дебютный концерт компенсировал все? 
– Публика была преимущественно англоязычная. Приняли нас про-
сто на ура, радушно и с теплотой. Поэтому сейчас мы надеемся на 
ежемесячный прокат программы. Все шоу снимали видеографы ки-
евского театра оперетты. Но, естественно, нет ничего лучше присут-
ствия непосредственно на шоу. Приглашайте, мы можем приехать и 
в ваш город!

Sevilen Gassner
Фото Andrey Sam
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Все началось с картины, которую я слу-
чайно увидела в ленте «Фейсбука». Это 
было лицо, состоящее из множества 
каменных осколков и то ли острых лез-
вий ножей, то ли иголок вокруг лица, 
рассекающих эти камни. Глаза закры-
ты, губы сжаты. Я почувствовала боль, 
которую хотел передать автор. Было в 
этой картине что-то завораживающее и 
притягивающее. Я с интересом стала 
листать страницу автора.

Оказалось, что художница Екатерина 
Медведева не только рисует, но и соз-
дает одежду, расписывая и украшая 
вручную пиджаки, куртки, шелковые 
халаты и даже сумки и шляпы, созда-
вая целые образы. Мне захотелось 
приобрести одну из вещей, и я написа-
ла Екатерине о своем желании. «Вот 
ссылка на интернет-магазин, выбирай-
те и заказывайте», — ответила она. Но 
мне хотелось посмотреть, потрогать, 
примерить, а не просто оформить до-
ставку. Поначалу художница ссылалась 
на занятость, но, увидев мой искрен-
ний интерес, согласилась встретиться 
лично. После знакомства я поняла, по-
чему Катя не стремилась к личному об-
щению, а ее картины приобрели для 
меня новый смысл.

Эта молодая хрупкая девушка оказа-
лась сильной и интересной личностью, 

INCOGNITO — 
больше, чем бренд:
путь от инвалидности 
до Fashion Week Miami

которая, несмотря на диагноз —  склеродер-
мию, вопреки прогнозам врачей продолжает 
жить и бороться с болезнью. Склеродермия 
— это сложное аутоиммунное заболевание, 
которое на сегодняшний день считается не-
излечимым. 
«Эта болезнь стала проявляться на моем 
лице еще в детстве, — рассказала Катя, 
— лицо становилось как будто обожжен-
ным и искаженным. Появилась сильная 
асимметрия, и было не просто больно, а 
практически невозможно принимать 
пищу, так как случилась атрофия мышц и 
суставов лица. Какими только методами 
врачи не пробовали меня лечить! Помню, 
как было больно сидеть, потому что не 
было живого места от уколов. Я пила це-
лую горсть гормональных таблеток в 
день, из-за чего страдал весь организм. Я 
набрала вес, в подростковом возрасте 
стали появляться проблемы из-за непра-
вильного гормонального развития. В 
какой-то момент я настолько сильно 
устала, что просто отказалась прини-
мать таблетки. Хотя все врачи говорили, 
что без них я просто умру, ослепну и тому 
подобное. Запугивали меня как могли. Но я 
решила, что больше не хочу отравлять 
свой организм, лучше жить недолго, но 
свободно». 

Такое испытание не каждый взрослый оси-
лит. А как ты чувствовала себя в социуме?
— Когда я была ребенком, дети передраз-
нивали меня, пародировали, придумывали 
разные прозвища. Если я где-то бывала с ро-
дителями, моя мама как коршун защищала 
меня. Но когда я была одна, мне приходи-
лось бороться самой и отстаивать себя, ино-
гда я даже дралась во дворе с мальчиками. 
И я завоевала авторитет, у меня было много 
друзей, целая банда. И никто уже не драз-
нил меня. А дальше начался переходный 
возраст... Это было сложно, особенно для 
родителей. Потому что я была ребенком со 
своим мнением и уже сильным характером. 
В подростковом возрасте очень сложно при-
нять факт того, что ты выглядишь не так, как 
все, особенно когда ты такой один во всем 
городе. И когда все мои подруги влюбля-
лись и ходили на свидания, у меня ничего 
подобного не было, и меня это ранило. Но я 
читала много литературы и просто считала, 
что все люди вокруг глупы, так как ценят 
только внешность. Именно поэтому первые 
отношения у меня были со взрослым муж-
чиной, с которым мне было интереснее, 
чем со сверстниками. Это сделало меня вы-
сокомерной. Позже, анализируя, я поняла, 
что это просто такой возраст, где люди узна-
ют, пробуют этот мир, это период влюблен-
ности, это не значит, что все вокруг глупые. 

В то время мне сделали несколько опера-
ций, пытались визуально уменьшить разни-
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цу между левой и правой половиной лица. 
На более сложные операции по восстанов-
лению и пересадке костной ткани я не со-
глашалась, так как к тому моменту уже пол-
ностью полюбила и приняла себя как 
личность. 

Когда мне было 20 лет, я переехала в Мо-
скву, начала самостоятельную жизнь и по-
няла, что мир огромен и полон возможно-
стей. Моя сила воли и уверенность в себе 
дали мне веру в то, что я могу достичь лю-
бых целей. Я начала путешествовать, и мир 
открылся передо мной. В каждой стране я 
находила друзей и обогащалась культурным 
опытом.

А когда в твоей жизни появилось творче-
ство?
— Моя жизнь с детства была связана с искус-
ством. Я всегда рисовала, и это стало моим 
способом выразить себя. Я закончила художе-
ственную школу, затем институт. Учеба дала 
мне необходимые навыки. В какой-то момент 
я начала перерабатывать старую одежду, соз-
давая что-то новое и особенное. Это было на-
чалом моего пути в мире моды. Я решила, что 
моя одежда может помочь другим людям вы-
разить свою личность и чувства.

Как возникла идея с названием?
— Я дала название своему бренду одежды 
INCOGNITO, так как в первую очередь я себя 
ассоциирую с этим словом. Оно символизи-
рует анонимность и скрытность, что, как я 
думаю, очень характерно для меня. Моя 
борьба с аутоиммунным заболеванием 
вдохновила меня на создание бренда, кото-
рый уделяет внимание индивидуальности и 
самоутверждению.

Инкогнито — это действительно похоже 
на тебя.
— Да! Я скрыта под маской, очень мало лю-
дей знают про меня хотя бы что-то.

Но ты решила открыться?
— Жизненный опыт сделал меня сильнее, и 
сейчас я использую его, чтобы помогать 
другим, сталкивающимся с подобными 
трудностями, и продвигать идею о важности 
принятия себя и уважения других независи-
мо от внешности.

А как давно ты в Америке?
— Около года, хотя бывала в США несколько 
раз. Но именно в Майами я почувствовала, 
что это то место, где я хочу жить, любить, 
творить и просыпаться каждый день. Имен-
но здесь я хочу продолжать реализовывать 
себя и свои возможности, развивать свою 
идею по переработке одежды. Майами ока-
зался для меня настоящим открытием. Ког-
да я впервые побывала здесь, местный кли-
мат, культурное разнообразие и 
дружелюбная атмосфера сразу покорили 
меня. Я почувствовала, что это место, где я 
могу найти вдохновение для своего творче-
ства и реализовать свои амбиции. 

Какие аспекты жизни в Майами стали ис-
точником твоего вдохновения?
— Майами — это город, где мода и иннова-
ции идут рядом. Я увидела здесь множество 
возможностей для переработки одежды и 
создания уникальных дизайнов. Уже через 
полтора месяца после переезда мой бренд 
принял участие сразу в нескольких крупных 
показах на Fashion Week Miami. Через два 
месяца я официально открыла и зарегистри-
ровала компанию. Окончательное решение 

о переезде в США было связано с началом 
полномасштабной военной агрессии России 
против Украины, ведь я категорически про-
тив войны.

Какие эмоции ты пережила в этот мо-
мент?
— Это были очень страшные и неопреде-
ленные времена. Я чувствовала себя в ло-
вушке. Было сложно принимать решение о 
выезде из страны, где у меня уже были не-
которые достижения, но моя безопасность 
и возможность продолжить свое дело в дру-
гом месте стали для меня наивысшим прио-
ритетом. Для переезда в Майами пришлось 
предпринять значительные усилия. Затем 
начался период адаптации к новой среде, 
восстановление контактов, чтобы начать за-
ново строить свой бизнес. Было много рабо-
ты, но в итоге, благодаря определенности и 
поддержке новых друзей, я смогла вернуть-
ся на свой путь.

Какие цели и планы ты связываешь с раз-
витием бренда?
— Я планирую делать его более доступным 
для людей, которые хотят выразить себя че-
рез одежду. Я планирую продолжать уча-
ствовать в крупных мероприятиях, таких как 
Fashion Week New York, и расширять свою 
коллекцию. Кроме того, я стремлюсь к мас-
штабной переработке и привлечению вни-
мания к проблемам устойчивости в модной 
индустрии.

Какой совет ты бы дала тем, кто также 
ищет свое призвание и свою дорогу?
— Моя главная рекомендация — не бояться 
идти за своими мечтами и не останавли-
ваться перед трудностями. Важно оставать-
ся настойчивым и открытым к новым воз-
можностям. Встречайтесь с людьми, делясь 
своими идеями, искренне помогайте дру-
гим и верьте: вас ждут удивительные встре-
чи и возможности на пути к вашей цели.

Твоя история и бренд INCOGNITO действи-
тельно вдохновляют. Спасибо за твой 
рассказ, желаем тебе дальнейших успе-
хов.
— Спасибо вам за возможность поделиться 
моей историей. Я надеюсь, что она может 
вдохновить других не бояться быть собой и 
стремиться к самореализации. Я желаю каж-
дому найти свое призвание и свою дорогу.

Valeria Dzyuba
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На правах рекламы________________________________________________________

Книжный мир___________________________________________________________

ÄÅÍÈÑ ÐÅÅÍÒÅÍÊÎ На сегодняшний день вышли в свет две книги 
Дениса Реентенко: 
«Счастье в жизни скоро будет» и «Мать поднимается 
утром». 
Приобрести книги можно в магазине Books & Toys по адре-
су: 18090 Collins Ave, unit T-7, Sunny Isles Beach, FL 33160.
Ссылки на покупку электронной версии книг: 
https://libertypublishinghouse.com/shop/poetry/happiness-
will-soon-descend/ 
https://libertypublishinghouse.com/shop/new-arrivals/
mother-rises-at-dawn/
Также можно заказать книги, связавшись с автором:
тел. (786) 247-0004
имейл: denisvreyentenko@gmail.com.
Познакомьтесь с творчеством 
нашего соотечественника!
Денис Реентенко будет рад любой обратной связи.

 IGM Event Productions – ваш проводник в мир развлечений

Для многих людей смена места жительства 
– это ощущение одиночества и потери свя-
зей. Жизнь превращается в рутину, где каж-
дый день похож на предыдущий. Недоста-
ток друзей, общения и ярких красок еще 
больше нагнетают обстановку. Но не стоит 
расстраиваться, теперь у вас есть мы – IGM 
Event Productions, ваш проводник в мир раз-
влечений и море незабываемых эмоций. 
Мы креативная команда, собравшаяся, что-
бы объединять людей, устраивать интерес-
ные мероприятия и делать жизнь яркой и 
насыщенной. Благодаря страсти к собствен-
ному делу мы организовываем самые раз-
нообразные ивенты – от дней рождения до 
фестивалей, где наши гости находят едино-

мышленников, поддержку и новых друзей. 
В нашем ассортименте услуг: организация и 
проведение мероприятий, профессиональ-
ное звуковое и световое оборудование, DJ, 
певцы, музыканты, танцоры, фото- и виде-
осъемка. Мероприятия под ключ тоже в на-
шей компетенции: мы тщательно продумы-
ваем каждую деталь, чтобы обеспечить 
радостное настроение для наших гостей. 
Одним из последних наших мероприятий 
была вокальная вечеринка от кавер-бенда 
Сергея Шахова с популярными хитами от 90-х 
до нашего времени, посвященная Междуна-
родному женскому дню 8 Марта. Мы вспом-
нили хиты того времени, пели, плясали, од-
ним словом – зажигали весь вечер по полной.

Как бы давно мы ни уехали 
из наших стран, музыка 
остается в памяти. Душа 
радуется и настроение 
поднимается каждый раз, 
когда слышишь знакомую 
песню. Так было и на на-
шей вечеринке: Сергей Ша-
хов держал публику в тону-
се все три часа. А после мы 
провели розыгрыш призов 
и подарков и after party.

Особую благодарность хотим выразить 
спонсорам нашего мероприятия RoadPro 
CDL Training and Testing – школа CDL в Ор-
ландо, Affordable Health Insurance, LC Motors 
1, специалисту по недвижимости Наталье 
Ворошило. 
В данный момент наша команда плотно рабо-
тает над новыми проектами, у нас много пла-
нов и идей не только в Орландо, но и за его 
пределами. И мы рады объявить вам, что те-
перь культурно-развлекательная жизнь в на-
шем городе станет гораздо насыщеннее! Под-
писывайтесь на нас в Instagram @igm.event.
productions, чтобы быть в курсе всех событий 
и мероприятий. Увидимся очень скоро!

Что нового расскажет это утро
и что подарит мне сей новый день,
когда живу себе, увы, непросто,
хоть и наступит скоро светлый век?
Я двигаюсь вперед, и результат есть,
но, к сожалению, мне нелегко.
Иначе не могу. Всегда быть честным
быть суждено, но будет хорошо
тогда, когда достигну результата,
который очень радует меня,
и будет в тот момент мне жить приятно.
Тепло в душе. Да, я живу не зря.

***

Послал прочь все, что наболело,
и поглядел по сторонам.
Мила прекрасная картина.
Вновь на душе моей весна.
Приятен лес порой осенней,
хоть климат здесь совсем иной.
Вновь ветерок колышет ветки,

льет легкий дождь над головой.
Стою безмолвно, исцеляет
прекрасный вид в сей теплый день,
и я отлично понимаю,
 что будет светлым новый век.

***

Заброшу все то, что плохое,
я в этих прекрасных горах,
и чувствую, как улетает
навеки ненужный мне страх.
Безмолвно гляжу на красоты.
Так близок душе этот вид.
Давно себе не был свободным,
но вот наконец моя жизнь
светлей стала, и ощущаю,
что можно свободно идти
вперед. Наконец-то понимаю,
что цели своей я достиг.
Зажили душевные раны,
и нету мучений. Иду

я вдаль себе. Жизнь вновь прекрасна,
и миг этот светлый люблю.

***
Как мне ни прискорбно быть чьим-то врагом,
увы, невозможно иначе никак.
Изо всех сил пытаюсь нести я добро,
а враг всем желает всегда только зла.
Но знаю, свободу свою обрету.
Не сломят меня никогда, ни за что.
Ведь как оно есть я всегда говорю
и знаю, что все будут помнить добро.

***

Не хочу ничего доказывать.
Говорю лишь все то, что есть.
Пусть отвергнут одни, не страшно мне
и не стыдно. Осталась честь
вместе с совестью. Я – порядочный,
и нельзя неискренним быть.
Будет все хорошо, и я знаю то,
что не зря себе буду жить.



Drivers who switched 
to Allstate saved an 
average of $718.* 
How much could you save?
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0Many factors go into the cost of your auto insurance policy, including how you purchase the policy: online, through a call center, or 
with an agent. Subject to terms, conditions, and availability. Not applicable in CA. *Average annual auto insurance savings reported 
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MIKHAIL KOZLOV
305-859-3953
10631 N KENDALL DR STE 105
MIAMI
mikhailkozlov@allstate.com

Quality car insurance is available at a lower 
rate than you might think. In fact, drivers 
who saved money by switching to Allstate 
saved an average of $718. Switch today.

Call me to learn more!

Edouard Sarkissian
Central Florida Realtor

(407) 729-9703

My Knowledge and Experience
at your Service since 2004

Speak English, Russian,
Armenian and Georgian

@EdouardOrlandoRealtor
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Портленд расположен в северо-западной 
части США и является крупнейшим городом 
штата Орегон и крупнейшим городом меж-
ду Сан-Франциско и Сиэтлом. Это уникаль-
ный город, и пары дней мало, чтобы изу-
чить все его грани. 
Девиз Детройта – Keep it weird, поэтому 
быть уникальным, особенным и даже вызы-
вающим просто необходимо. К сожалению, 
многие местные понимают это слишком 
буквально и перегибают палку с особенно-
стью. К слову, здесь легализована марихуа-
на, поэтому запах «травы» ощущается по-
всюду. Впрочем, Портленд вызывает 
двойственные чувства во всем. С первых 
минут он демонстрирует свои сильные сто-
роны и покоряет.
В городе множество парков с красивыми 
скверами, а ступеньки домов украшают ва-
зоны с цветами. В фонтанах играют малы-
ши, обливая друг друга холодной водой, и 
это не особо смущает родителей.
Портлендцы обожают собак – иногда кажет-
ся, что без питомца ты неполноценно жи-
вешь в этом городе. Собаки разных пород и 
окрасов наслаждаются жизнью, встречают-
ся с друзьями на специальных площадках в 
парках или просто отдыхают на лавочках со 
своими хозяевами. В парках предусмотрены 
специальные пакетики для уборки после 
питомцев, и хозяева действительно следят 
за чистотой. Вообще, город выглядит очень 
ухоженным.
Популярное прозвище Портленда – Город 
роз (The City of Roses) – признано официаль-
но с 2003 года. Это связано с идеальным кли-
матом для выращивания роз. Благодаря мно-
жеству зеленых зон (небольших скверов и 
парков на каждом углу), здесь легко дышать.

Население весьма спортивное. Меня пораз-
ило количество любителей спорта – кажет-
ся, что каждый житель выходит на утрен-
нюю пробежку. В Портленде очень любят 
велосипеды, поэтому везде обустроены ве-
лодорожки. Часто, особенно в выходные, 
можно увидеть семьи, активно катающиеся 
на велосипедах. Это приносит радость – ви-
деть энергичные, спортивные семьи, где 
папа возглавляет велогруппу, а за ним мама 
и 2–3 ребятишек.
Атмосферу Портленда в выходной день обя-
зательно нужно ощутить. Для меня этот го-
род наполнен ароматом горячего кофе и све-
жей выпечки. По утрам в выходные в кафе 
или пекарнях можно увидеть много краси-
вых спортивных людей, наслаждающихся 
свежим кофе и неспешно перелистывающих 
модные журналы, беседующих со старыми 
друзьями. Местные жители уделяют особое 
внимание здоровому образу жизни. Кафе и 
магазины с органической едой, вегетариан-
скими блюдами, а также последним трендом 
– безглютеновыми продуктами, встречаются 
на каждом углу города.

Но чем дольше вы оказываетесь в «отноше-
ниях» с этим городом, тем больше удивляе-
тесь его капризам. Картина прекрасного 
Портленда начинает меняться, когда вы 
проживете здесь подольше. Повсюду встре-
чаются бездомные, и власти не решают эту 
проблему. Часто в центре города чувству-
ешь себя небезопасно. Бездомные занима-
ют парки и детские площадки. Вначале их 
присутствие может вызвать дискомфорт, но 
со временем привыкаешь и уже знаешь, где 
лучше не проходить, чтобы меньше пересе-
каться с ними.
Цены на жилье крайне высоки, и из-за этого 
многие молодые люди вынуждены искать 
его за пределами центра. Несмотря на отно-
сительно небольшие размеры города, он 
считается одним из самых дорогих в США. Та-
лантливая молодежь часто выходит за преде-
лы обычных рамок, становясь своего  рода 
творческим сообществом, увлеченным мари-
хуаной и мечтающим о светлом будущем.
Город славится своим пивом, и в Портленде 
функционирует более 40 пивоварен. Но так 
как лично я не люблю пиво, я не посетила 
ни одной из них.
Природа Портленда (и всего Орегона) – это, 
вероятно, его самая впечатляющая черта. 
Например, лесной массив Форест-парк с об-
щей протяженностью пешеходных и велоси-
педных дорожек внутри парка более 100 
км. Самая длинная здесь тропа Уайлдвуд 
протянулась на 40 км! Другая важная зеле-
ная территория – это Вашингтон-парк, рас-
положенный недалеко от центра города. 
Это дом для Орегонского зоопарка. Не за-
будьте посетить Портлендский японский сад 
и старейший в Соединенных Штатах сад роз 
(International Rose Test Garden), где выращи-

Портленд –город, Портленд –город, 
в котором начинаешь в котором начинаешь 
чувствовать себя как домачувствовать себя как дома
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вают более 550 сортов этих цветов.
Портленд – это город, где историческая и 
современная архитектура удачно перепле-
таются. Красивые дома викторианской эпо-
хи добавляют шарма в городской стиль.
Если соберетесь в Портленд, не забудьте за-
планировать посещение нескольких его до-
стопримечательностей:
Portland Art Museum – городской художе-
ственный музей с выдающимися коллекция-
ми и регулярными временными выставками;
Oregon Museum of Science and Industry 
(OMSI) – Орегонский музей науки и про-
мышленности, включая подводную лодку 
USS Blueback, участвовавшую в боевых дей-
ствиях и съемках фильма «Охота за «Крас-
ным Октябрем»;

Powell’s City of Books – один из крупнейших 
книжных магазинов мира, охватывающий 
целый квартал и предлагающий более 1,5 
миллиона книг в 3500 различных секциях;
Oregon History Museum – Музей истории 
Орегона.
Желаю вам приятного посещения!

Это интересно
В Портленде больше велосипедов, чем лю-
дей, так что остерегайтесь, чтобы не стол-
кнуться с велосипедом, которым управляет 
кофеинозависимая собака – это вполне ре-
ально в городе Keep it weird.
Вместо того чтобы иметь просто обычные 
парковочные метры, в Портленде есть «пар-
ковочные креативы» – художественные ин-

сталляции, которые вам нужно покормить 
монетами, чтобы оставить свой автомобиль.
Люди в Портленде так преданы своим соба-
кам, что у них есть фестиваль Bark in the 
Park, где собаки могут участвовать в конкур-
се на самый оригинальный лай.
Портленд известен своими странными пара-
дами, включая «Парад розовых кроликов», 
где участники красят кроликов в розовый 
цвет и веселятся.
Вместо того чтобы игнорировать пасмурные 
дни, жители Портленда решают использо-
вать их для создания искусства из накапли-
вающихся луж.

Мирослава Шпак
Фото автора
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Кухня _________________________________________________________________

Ингредиенты
Манго (средней спелости) – 3 шт.
Красный болгарский перец – 2 шт.
Чеснок – 5–6 зубчиков
Красный лук – 1 головка
Кукурузные зерна – 1 консервная банка
Укроп – половина пучка
Красная капуста – 1 чашка
Соль крупного помола (кошер или гималай-
ская) по вкусу
Хлопья красного перца по вкусу
Оливковое масло первого холодного отжи-
ма – 1/3 чашки 
Белый уксус – 1/3 чашки

Салат «Манго»
от диетолога Ирины Кажилоти, Майами

Irina Kazhiloti, CHHC | AADP  
Разработчик рецептов 

(Recipe Developer)
Фуд-стилист (Food Stylist)

Диетолог (Holistic Nutritionist)
Помогаю людям достичь исцеления 
от болезней и улучшения здоровья 
путем индивидуального подбора 

правильного питания.
@ikwellness

917-617-8011
Буду рада помочь вам!

Приготовление
1. Разрезать пополам болгарский перец. 
Очистить от зерен и запечь в духовке при 
350 градусах Фаренгейта до готовности. За-
тем снять кожуру и нарезать на мелкие лом-
тики. 
2. Очистить манго от кожуры и нарезать на 
мелкие кубики размером в один сантиметр. 
3. Мелко нарезать красный лук. 
4. Средне нашинковать красную капусту. 
5. Вместо консервированной кукурузы мож-
но взять горсть зерен, срезанных с вареного 
початка.
6. Мелко нарезать чеснок и укроп. 

Красочный легкий 
фруктово-овощной салат 
из манго для любого обеда, 
ланча или застолья. 
Салат готовится очень 
легко и быстро, полон множества 
натуральных ингредиентов 
и витаминов. 
Идеален для флоридского 
образа жизни.

7. Выложить все ингредиенты в салатницу,  
посолить по вкусу, заправить оливковым 
маслом, предварительно смешав его с уксу-
сом и хлопьями красного перца, и хорошо 
перемешать.
Ваш салат «Манго» готов! 
Приятного аппетита!
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